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VY wiii crarTi mpoananizoBano miaxoau FOpis Jlymproro (George Luckyj) 1o nmepeknamy Ta npencTaBieHHs yKpa-
{HCBKMX TBOPIB AJISI aHIJIOMOBHOI ayAWTOpii, 30KpeMa MPUHIUIH {XHBOTO PefaryBaHHs, YHMOPSAKYBAaHHS 1 COIiO-
KYJIBTypPHOTO MO3UI[IOHYBAaHHS, IO JAEMOHCTPYE IMOTCHIIaJ HOTO €JUTONOTIYHOi KOHIICMI] JUIS MPUHIMIOBOTO
nepedopmaryBaHHs cepu YKpaiHICTHKHA Ha MIXKHAPOIHOMY PiBHI ChOTO/IHI. Y PO3BIiJIII IOBEACHO, 110 PO3IIMPESHHS
IHTEpIIpeTalifHuX PaMOK Ta HAPOILCHHS 1HTEJICKTYaIbHOTO CUMBOJIIYHOTO KaMiTaIy OyJI0 3acaHUUO0I0 METOIO S1-
tonoriunoi koHmenii FOpis Jlyrpkoro — Bi3is, SIka He BTpadae akTyaJbHOCTI # qoci. CrMpaiounch Ha MPOBEACHHUN
aHali3, MO)KHA BUOKPEMHUTH YOTUPH KIIFOUOBI KOMIIOHEHTH HOTO €IUTOJIOTIYHOI KOHIICMIIi] MepeKIaJHuX BUAHB:
ICTOPUKO-iaOTTYHINA miaXiJ (IIMpIIa KOHTeKCTyali3aiis), TeMaTudHa BUOIPKOBICTh, IPYHTOBHHUHN MapaTeKCTyalb-
HUH CyNpOBiJ Ta pereBaHTHUH mepekian. CTpKHEM KOHICMI] € nexonoHizamis 3HaHus: FOpiit Jlyiekuii nparae
MIPEICTABUTH YKPAiHCHKY JITEPaTypy SK PIBHOIPABHY CKIAIOBY CBITOBOTO KYJIBTYPHOTO AWCKYPCY, BUXOIIUH 32
MeXI1 KOJIOHIaIbHIX HapaTUBiB. Lle TOBOMSATH MiArOTOBICHI HUM aHIJIOMOBHI BUIaHHS TBOPiB MHKOJIHM XBUIIBOBOTO,
po3u MojiepHicTiB 1920-x pp. Ta 3aranpHoBiIoMOT unTanku «Modern Ukrainian Short Stories», OkpiM HU3KH iHIIINX
inimiaTue. Moro BiXoBUM BUIABHIUMM MPOEKTOM TIO3HIIIOHYEMO AHTOJIOTIIO JOKyMEHTIB-IEPIIOIKEPE yKPaTHChKOT
IHTeNeKTya pHO] icTopil B aHIoMOBHUX Hepekianax « Towards an Intellectual History of Ukraine: An Anthology of
Ukrainian Thought from 1710 to 1995, sikuii 6ymno peanizoano 1996 poky y Toponto B cmiBmparii 3 Pansdom Jlina-
raiiMoM. Y IbOMY KOHTEKCTi, CTaTTSl TEXK aKTyalli3ye eIUTOJIOTII0 MEepeKiIany K BayUIMBUH MIKIMCIUTUTIHAPHUHA
HAaIpsIM NEPEKIag03HABCTBRA, 110 A€ 3MOT'Y BCCOXOITHO NONITHYTH Ha 1cTOpiocodiro pererntiii yKkpaiHChKol KyIbTypr
B IHIIOMOBHOMY ITPOCTOPi Ta KOMIIEKCHO NMPOOIeMaTH3yBaTH iHTEpIIpeTaLiiiHi 3CYBH.

KirouoBi c10Ba: penakrop nepexnamy, ynopsiiHuK, HepeKiaj, yKpaiHChKi CTyil, eIUTOIOTs epekiany, nepe-
KJIa/I03HABCTBO.

The present article analyzes George Luckyj’s approaches to translating and presenting Ukrainian cultural
works to an English-language audience, focusing on the principles of editing, arrangement, and sociopolitical
positioning. The study demonstrates the potential of his editorial concept for fundamentally reshaping the field
of Ukrainian studies at the international level today. The article argues that expanding interpretive frameworks
and increasing intellectual symbolic capital was a fundamental goal of George Luckyj’s editorial concept — a
vision that remains relevant today. Based on the analysis, four key components of his editorial framework for
translated publications can be identified: a historical-dialogical approach (broader contextualization), thematic
selectivity, comprehensive paratextual accompaniment, and relevant translation. The core of the concept is the
decolonization of knowledge: Luckyj sought to present Ukrainian literature as an equal component of the global
cultural discourse, going beyond colonial narratives. This is evidenced by his English-language editions of Mykola
Khvylovy’s works, the prose of the 1920s modernists, and the well-known anthology «Modern Ukrainian Short
Stories», among other initiatives. His landmark publishing project is positioned as the anthology of documents
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and primary sources of Ukrainian intellectual history in English translations, «Towards an Intellectual History of
Ukraine: An Anthology of Ukrainian Thought from 1710 to 1995», which was implemented in 1996 in Toronto in
collaboration with Ralph Lindheim. In this context, the article also actualizes editorial studies of translation as an
important interdisciplinary area of translation studies, which allows for a comprehensive view of the historiosophy
of the reception of Ukrainian culture in the foreign language space and a complex problematization of the ensuing
interpretive shifts.

Key words: translation editor, compiler, translator, Ukrainian studies, editorial studies of translation, translation
studies.

AKTyaJIbHICTh TpoOeMH. Y CydyacHOMY IMEpEKIaJ03HABUOMY JHUCKYPCl BHUOKPEMITIOETHCS
HampsiM €AUTOJIOTI TMepeKiaay, IO PeTeNbHO AOCTIIKYE OaraToacleKTHUM MpOLeC MiArOTOBKU
MepeKJIaTHUX TEKCTIB 10 MyOuiKaIli Ta IXHIO CTPYKTYpy, BHCBITIIIOIOUHM CKJIAJIHY B3a€EMOJII0 MiX
penakropaMu, epeKiiagayaMu Ta 1HIIMMHU 3al[iKaBIeHUMU CTOPOHAMH Y CTBOPEHH1 BUCOKOSIKICHOTO
KiHIeBOoro npoAykry [1; 2; 3]. BimnoBigHO, 111 CTaTTs MPOIOBXKYE HU3KY JIOCIIHKCHb aBTOPKH, MTPH-
CBAUYCHUX IbOMY Hampsmy [4; 5; 6]. YpaxoByrourn HOBITHI aKIICHTH MO0 BAXKIHUBOCTI PO3POOKH
METOZI0JIOT1T aHai3y PelaKTOPChKO-BUIABHUYHMX MPAKTHK MEPEKIay, a TAKOXK 3 OINISIIy Ha MOTpely
BHITH 32 paMKH BUKJIFOUHO TCOPETUIHUX MIPKYBaHb W IMOTTTHOUTH 1CTOPIOCO(CHKI Ta METAKPUTHUIHI
MEePCIIEKTUBH €IUTOJOTIYHOTO aHali3y MepeKIagHUX BUIaHb, BAPTO MOMISHYTH Ha aBTOPCHKI KOH-
LeNii MpeCTaBICHHS Ta MOIUPEHHS MepeKIaaHOI JiTepaTypy, 30KpeMa YKpaiHChKO] JIiTepaTypy B
AQHTJIOMOBHOMY CBITI.

VY 11bOMy KOHTEKCTI TNepekiianalbko-euaaBanda aisutbHICTh FOpis Jlynbkoro (George Luckyj),
B1JIOMOTO JTITEpaTypO3HABIIS Ta MepeKiaiaya, OqHoro 3 pyHaaTopiB yKpaiHO3HABUMX CTY/A1N Ha ITiB-
HIYHOAMEPUKAHCHKOMY KOHTHHEHTI, Tpodecopa i JOBrOMTHROTO 3aBigyBada Kadeapu clIaBiCTUKH
TOPOHTCHKOTO YHIBEPCHTETY, 3aCIyTOBy€e OCOONMBOI yBaru. i yHIiKaIbHICTb MOJIATAE y TOMY, IIO
IOpiit JIynpkuii 3yMiB «GKHTH Yy JBOX CBiTax» (32 OMHOWMEHHOIO Ha3BOIO 301pKHu Horo mpamb [7]):
JOCIIHKYBaTH Ta MUCATH NP0 YKPATHCHKY KYyJbTYpY AJIS AaHIJIOMOBHOTO YMTa4a i akTUBHO AOTydYa-
THCS 10 YKPATHCHKOTO HAYKOBOTO TOJIsA, KOJIU 1€ cTasio MOkJInBO (1980—1990-Ti pp.). HeBumankoso
IOpiii IlleBenpoB Ha3BaB JIyIbKOTO «IIPOBITHMKOM YKPaiHCHKUX CTYIIH Ha 4yKuHI» [3, ¢. 5], amxe
komruiekcHa cryaist 1975 p. «Ukrainian Studies in the West: Problems and Prospects» aBropcTBa
IOpis Jlynpkoro opmyBasia TOrO9acHUHN MOPSIOK ISHHHUH U1 HU3KH 1HIIIATUB B yKpaiHicThi [8].
Cam npoecop CKpOMHO PO3YMiB, IIIO CBIT 3HAE MPO YKpaiHy AYXkKe Majo, 1 I1e TiaKa3ano oMy Bij-
MOBIJIHY POJIb Y MaOyTHIN Kap’epi — «poJib MOIYJIpU3aTOpay», 100 pO3MOBICTH MiBHIYHOAMEPH-
KaHCHhKHM aHIJIOMOBHUM YHTa4aM MPO YKPaiHCHKY JITeparypy Tak, abu BOHU MOIIIU CIOPUUHATH IO
iH(pOpMaIIi0 HE SK MPOMAarany, a Ik CTUMYI JUIsl TOJIaJIbIIOro BUBUEHHS [9].

OxkpiMm HU3KH MOHOTpadivyHUX Mpalb, BuaaBHu4i npoektu KOpist Jlynbkoro — q1soMoBHa (aHITIO-
yKpaiHCbKa) XpecTomarisi ykpaincbkoi iteparypu «Modern Ukrainian Short Stories» (1973; mormo-
BHEHe nepeBuaanns 1995), anrmomoBHuit mocionuk «Ukrainian Literature in the Twentieth Century:
A Reader’s Guide» (1992) Ta Bizionepchki anTonorii «Stories from the Ukraine by Mykola Khvylovy»
(1960), «Discordant Voices: The Non-Russian Soviet Literatures» (1975), «Before the Storm: Soviet
Ukrainian Fiction of the 1920s» (1986), «Towards an Intellectual History of Ukraine: An Anthology
of Ukrainian Thought from 1710 to 1995» (1996), a Takox iHiIiioBaH1 MacIITaOHI BUAAHHS, 30KpeMa
AHIITIMCHKUI MepeKiIaa TpboX TeMaTUYHUX ToMiB « EHIIMKIIONE il yKkpaiHO3HABCTBAY, K1 OyJin Hamu-
cani # BunaHi (1949-1952) nin kepiBauiTBoM Bonogumupa Ky6ilioBuua 1 3eHona Kysem B ociaky
HTII B micTeuky Capcenb Ois [Taproky, Kugaau MOTY>KHHM BUKIUK JTOMIHYBaHHIO PYCHCTHKHU Ta
KOJIOHIaJIbHINA TIEPCTICKTUBI y 3aX1IHOMY aKaJIeMiYHOMY 3HaHHI Mpo YKpaiHy i MEHTPabHO-CXITHY
€ppomy. Came B Takiil ontuill — 3 poKycoM Ha II00aIbHUN 3alUT HA PO3BUTOK YKPATHCHKUX CTYIIN
yepe3 MOBHOMACHITaOHY pOCIHCHKO-YKPAaiHChKY BiliHY — BKpail BayKJIMBO CHOTOJHI MpOaHali3yBaTH
BXKE OMYyOIIKOBaHI paHillIe Mpaili Ta YCHIITHI MPaKTUKU «EKCIUTIKaI» YKpaiHChKOTO HapaTUBY, 1100
(hopmyBaTu sIKiICHY Mpomno3uIlito Hagadi. OToX, eIuTooTiuHa KOoHLeis nepekiany FOpis JIyipkoro
MOCTA€E PEJICBAHTHUM BUX1THUM ITyHKTOM.
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AHagi3 ocTaHHiX AocaigxeHb i myGaikauiii. HalimoBHime KOHIENTyalbHE BUCBITICHHS BHE-
cky FOpist Jlynpkoro B yKkpaiHChKi CTymil y miobampHOMY BuMipi O6aunmo y crarti Omnbru Jlyayk
2010 p. «HOpiit JIyupkwuii: Mixk YkpaiHoto 1 3axomoM. Horatku npo HaykoBy cecito 10 90-pivust Bix
THSI HapoKeHHs BYeHoroy» [10], 1e okpecieHo maricTpajbHi BEKTOpU HOTO TBOPUOCTI HAa OCHOBI
BUTOJIOLIICHUX JIOTIOBIZIEH Y paMKax OKpeMoi cecii Ha OTro MPUCBITY B MeXax MIKHAPOIHOI HAyKO-
Boi KoH(epeHii «YKkpaiHa i CBIT: mparHeHHs 3MiH», Ky npoBoauio DynOpaiTiBcbke TOBAPUCTBO
y Kuesi. biorpagiuni ormsinm npononytots crarti Pomana Koporopozacekoro [7, ¢. 10—46], a Takox
Omnera Inpaunproro [11] Ta Mapka Pobepra Crexa [12]. Hagis Konomryk omyOmikyBana po3BiaKy-
iHTepnpeTartiro moaeHnnka FOpis JIlynpkoro B AyalnbHOMY pakypci «yKpaiHChKe» vs «aysxke» [13].
3anponoHoBaHa TYT CTyais — L€ HOBUH BUTOK y BUBUeHHI koHueniii FOpis Jlynpkoro, Tomy mo B
EMIIEHTP1 OCTAE EAUTOIOTIYHA TPAEKTOPISI HOTO AISUTBHOCTI SIK MEpeKIIagada, peakTopa Ta ynopsii-
HUKa aHITIOMOBHUX BUJAHb YKPAiHCBHKOI JIITEPATypH, 110 3arajioM MPOJIMBAE CBITIIO HA icTOpiocodito
MIPECTABICHHS YKPATHCHKOT KYJIBTYpHY B MIBHIYHOAMEPHUKAHCHKOMY TIPOCTOPI.

Buxopstau 3 11p0ro, MeTa A0CiIsKeHHS — IpoaHati3yBaTH miaxoau FOpis Jlyipkoro 10 epeknaay
YKpaiHCBKUX TBOPIB JJISl aHIJIOMOBHOT ayIUTOPii, MPUHIUIIB IXHBOTO peAaryBaHHs, YIOPSIKyBaHHS
1 TIO3UIIIOHYBAHHS, 110 JEMOHCTPY€ TMOTEHIlia]d HOTo eIUTONOTIYHOI KOHUENIIi Uil TPUHIIUIIOBOTO
po3mupeHHs cepu yKpaiHICTUKY Ha MIXKHAPOIHOMY PiBHI.

Bukiiag ocHOBHOTo mMaTtepiaay qociaiizkeHHsl. B oHiif 31 cTaTeid, omyOIikKoBaHUX Ofipa3y IMmicis
3000yTTs YKpaiHotwo He3anexHocTi, KOpiit JIynpkuii hopmyitioe Taky CBITOISIIHY To3uLito: «Jlocsr-
HYTH CBOIX KOpPEHIB, pO3BAJIUTH BIKOBIUHE IMIEpPChKE TajbMO, YTBEPIUTH ceOe B HApomi i B Aep-
’KaBl — BCbOTO IIHOTO III€ MOXe OyTH Majio, 00 BUBECTH YKPATHCHKY KYJIBTYPY B IIMPOKH, HacaM-
nepen 3axinHii cBit. Yomy? Tomy, 110 BHXiJ Ha CBITOBY apeHy He Takuil mpocTuid. st Toro, mo6
BUUTHU B CBIT, Tpeba 30epeemu 8iodans 6io cebey» (kypcus — 1.0.) [14, c. 139]. Brnacue, mocmigauk
BBa)XaB HAJBAXKJIMBUM BMITH 3MIHIOBAaTH AMCTAHIIIO Ta BTPUMYBATH BiJICTaHb IJIS TOTO, 00 OXO-
MUTH UTICHY KapTUHY KyJIBTYPHOTO MPOCTOPY, a/DKE 1€ BIIKPUBAE IIUPIINHA CIEKTP MOMISIIB 1 IPH-
XOBaHI 3aKOHOMIPHOCTI ¥ JTa€ 3MOTY Kpalle OIiHUTH Komro3ullito. Poman Koporopoacekwuii Baamo
okpecnuB: «ABtop [FOpiit JIynpkuii] KaTerOpUYIHO BiIMOBIISIETHCS PO3IIISJIATH YKPATHCHKY pealib-
HICTh BUKITIOYHO SIK CAMOJIOCTATHIO KaTeropiro — «camy—B—co0i». s FOpis JIynpkoro Taka By3b-
KiCTh O3Hau€Ha CIIOBOM «T€TTO». BiH MOCIIJOBHO HAIOIISATa€ HA KOHTEKCTYaIbHOCTI CaMOTO TMTOHSTTS
«YKpaiHa» sIK HEBIIUIbHOI YaCTUHH CBITOBOTO KYJIBTYpPHO-ICTOPUYHOTO IIpocTOpy» [7, C. 14].

B aBrobiorpadiunomy etroni FOpiit Jlynpkuii Tex mucap: « YKe CTyIeHTOM-AaCIipaHTOM S Bij-
qyB, 110 YKPaiHChKY HAayKOBY Mpall0 Ha 4y XUHI Tpeba poOUTH HE 3 MOITISAY PiTHOTO 3aryMiHKY,
a 3 00’€KTUBHOI HAyKOBOI MEPCIIEKTUBH, sika TaHye Ha 3axofi. He By3pKk0100010 mMpomnaraHaoro,
a CIPaBXHBOIO HAYKOBOIO POOOTOIO 3apeKOMEHIyeMO YKpaiHy Haikpaime cBiToBi» [7, c. 47].
CrorojHi 1m0 AyMKy mpoaosxkye Popi ®iHHIH, SIKHH aKIEHTY€ HA JBOX KpalHOIIAX B CBITOBHX
YKpaTHCBKHUX CTYHISIX — 3 OIHOTO OOKY, MpOBiHIliai3amii yKpaiHCbKOT KyJabTypH, a 3 1HIIOTO — ii
MOJIITH3AIli1; Ha HOTO MOTIIA, 11€ — IMPAKTHUKH, K1 3BOJATH JIy>Ke SICKpaBi, MPOTE CKIAIHI KyJIbTYpHI
nocTaTti «abo 10 HyIs, a0 10 repoiBy, 1 Taka OidypKalist MUCIECHHS MOKE IPUIYIIUTHA KOHLIETITY-
aJbHY IHHOBALIHHICTh Y IPEICTaBIEHH] YKpaiHChKOTO HapaTuBy [15]. 3 TakToM, 106pe 00TpyHTO-
BaHMM anaparoM Ta J1aJOTTYHICTIO 10 IIHUPIIOTO KOHTEKCTY — caMe y TakoMy Kiroui BOauas FOpiii
Jlyupkuii eeKTUBHE BIUCYBaHHS UM T.3B. «IEPEBIAKPUTTS» YKPATHCHKOI JIiTEpaTypH, KyIbTypu
it icTopii y cBiTOBOMY 0OO0mIHpi, 10 1 cTano (yHIaMEHTAIbHOIO MO3HIIEI0 HOTO €AUTONOTTYHOT
KOHIICTIIIi1.

s npukinany, @pank CucuH y perieHsii Ha cripasi enoxanbHe BugaHas « Towards an Intellectual
History of Ukraine: An Anthology of Ukrainian Thought from 1710 to 1995» 3a penaxuiero i B mepe-
knazi FOpis JIynpkoro ta fioro koneru Panbda Jlinaraiima, sike Brepiie mojae aHIiChKi epeKiiaan
42 MOKYMEHTIB YKpaiHCHKOI IHTEJIEKTYa IbHOI ICTOPIT 32 YOTHPH CTONITTS, 3a3Hadae Take: «Ha macTs,
n00pe HalMCaHU| BCTYII MOMIIIA€ TEKCTH B MIUPIINNA 1HTEIEKTyaJIbHHI KOHTEKCT 1 3raJy€e aBTOPIB,
SKHX HE BIAJOCS BKIIIOUUTH 10 301pKH [...] YIIOPSATHUKHE MyIpO HE OOMEXYIOTh CBill BUOIp TEKCTIB
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JMIIEe TUMH, 10 € BOXJIMBUMHU Ui YKPAiHCHKOI MOMITUYHOI KynbTypu. Brimouenns IIpokomnoBuua
Jla€ YSIBJICHHS MPO YKPATHCHKHI BIUIMB HA Cy4acHY POCIHCHKY MONITUYHY OYMKY [...] Bonu Hacmi-
JyBaJM aHAJOTiuHy cxemy [t XIX CTOMITTA, BKJIIOYMBIIH, OKpiM BUOpanux TBopiB Kocromapona,
HleBuenka, Kymima, Aparomanosa, Kauanu, Heuys-JleBunpkoro ta I'pindenka, nuctu [orons mpo
HOro yKpaiHChKY 1ICHTHYHICTh, TEKCT BiIOMOro MOBO3HaBIls [1oTeOHI Mpo MOBHY JeHaIllOHAII3a-
1110, a TAKOXK MPHUKJIAN 3 Ipalb yKpaincekoro ¢inocoga FOpkeBuua» (nepexian —1.0.) [16, c. 128].
[Ipawtoroun y TakoMy JianoriyHomy Ta mupiiomy ¢opmari, FOpiii JIynbkuii mociioBHO CTBEPIKY-
BaB PO HEOOXITHICTh «IIEPEOCMUCIICHHS PIAHUX KOpEeHiB» [7, . 45] 11l «IOKIHYEHHS 3 BIKOBOIO
13omsmiero» [7, c. 44], mo6 «Bia3uckatu Bipy y cebe Ta yepmnaru 3 Hei» [7, c. 227]. BaromicTh wi€l
IpaLli BIy4HO MiJKPECIWIN YIOPSAHUKH y NepeaMoBi: «be3 JoKyMeHTIB cama iCTopis 3aJHIIAEThCs
HEMiATBEPHKEHOI0 po3noBiao» [17, c. 3]),

VY KOHTEKCT1 BKJIFOUEHHS JHUCTIB [0ross y BuIe3rajaHe BUAAHHS, BaXIUBO JOJATH, IO came
FOpiii Jlyupkuii cTaB nepuiuM, XTo MOMISHYB Ha HOro TBOPUICTh Y pPaMKax YKpaiHCHKOi 1HTEIEKTY-
anpHOi icTopii mouarky 19 cromitts B Monorpadii 1971 p. «Between Gogol and Shevchenko: Polarity
in the Literary Ukraine, 1798-1847», Bka3yrouu, 10 TOA1 1HTENITSHIIIsI OMMUHUIIACS TIEpe]] CKIaIHUM
BUOOPOM: 3MUPUTHUCS 3 MApPTiHAIBHUM CTAaHOBUIIEM YKpaiHu B ckiaai Pocilickkoi iMriepii Ta ciocre-
piratu 3a MOCTYNOBOIO BTPATOI0 YKpPAiHCBKOI KyJIBTYpH, a00 pO3MOoYaTH HalliOHAJIbHO-BU3BOJIBHHM
PyX 7151 3a0€3MeUeHHs He3aJIeKHOTO PO3BUTKY YKpainu. Jlynbkuii BBaskae ['oromns ta [lleBuenka emo-
JeMaTHYHUMHU Qirypamu 1i€i enoxu, TpakTyrodu lorons sk “koHcepBaTUBHOTrO Manopoca”, a Illes-
YEHKa — 3 AyXOM “HOBO1 JitonuHu” [18].

Po3mupenHs iHTeprnpeTaniiiHuX pamMoOK Ta HapOLIEHHsS 1HTEIEKTYaJbHOIO MOTEHLialy — IIe
3acajgHu4a MeTa equronoriunoi koHuenmii FOpist Jlynskoro. Konu y 1960 p. Bin nmy6inikye y Hbto-
MopKy aHIIOMOBHI TepeKiIagu TBOpiB Mukonu XBUILOBOTO, OApa3y B HAa3By KHJA€ YMTAYEBi
«ikip» — «Stories for the Ukraine», y nignasBy nogae «Five short stories by the leading Soviet
Ukrainian writer who committed suicide in 1933» («I1’aTh omIOBiIaHh IPOBITHOTO PAASTHCHKOTO
YKpaiHCHKOIO MUChbMEHHUKA, SAKUN MOKIHYMB JXUTTA caMoryocTBoMm y 1933 pomi») 31 KoHACH-
COBaHUM IOSCHEHHSM IiJ1 TUTYIbHOIO Ha3Bol0: «In 1925, Khvylovy was a rising star of Soviet
Ukrainian literature, but when in the early 1930s, the Party instituted a campaign of terror against
[...] Ukrainian culture and literature, Mykola Khvylovy shot himself» («¥Y 1925 poui XBuinbo-
BUl OyB BHUCXIJTHOIO 31pKOIO, ajie KoM Ha movarky 1930-x pokiB mapTis po3nodaja KamIaHio
TEpOpy NPOTH YKpaiHCHKOI KyJIbTYpPH Ta JIiTepaTypu, BiH 3acTpenuBcs») [19]. [ani cuigye —
pPO3ropHyTa MEPeMOBa, sIKa BBOJUTH AHIJIOMOBHOTO YMTaya y KOHTEKCT KHUTTS aBTOpa, MPOTE
Jlyupkuit «hoHOBO» po3cTaBisie MOTpiOHI akueHTH, 30kpeMa: «The revolution of 1917 had a
different character in Ukraine that it had in Russia. In Ukraine it was fought primarily as a war
of national liberation» («PeBomtomiss 1917 poxy B Ykpaini mana iHmwuil xapakrep, Hix y Pocii.
B Vkpaini BoHa BigOyBasiacs nepeayciM siK HalllOHaJIbHO-BU3BOJIbHA BiiftHa») [19, c. 2], xe 3ro-
JIOM TaKOX LIUTYeE Te3H 3 nampiaeTy XBHIbOBOro « YKpaina un Manopocis». Hanpukinui 36ipku,
T00TO BracHe micis nepeknaniB «Puss in the Boots», «My Self (Romantica)», «A Sentimental
Tale», «The Inspector-General» ta «Ivan Ivanovichy, JIynpkuii nonae pparmentapHuii nepexian
crarTti-cnoraniB Apkanis Jlroouenka min Ha3Bor «His Secret (Reminiscences)y, o rapMoHiHHO
1JICYMOBY€ HapaTuB PO XBHIJIbOBOTO.

[Ipote Jlynpkuil MM He 3aBepllye: HA 3BOPOTHIM OOKIAIUHIN BiH BIKPHUTO IOKa3ye IMHIY-
HICTh PAJSHCHKOI CHUCTEMU H J10/1a€ aHTIINCHKHIA MepeKiIal UTAT 3 KPUTUKH ﬁocn(bOM Craniaum
1926 3axnuky XBuinboBoro «letb Bim MockBu!» («At a time when Western European proletarians
look with enthusiasm to the flag flies over Moscow, this Ukrainian communist Khvylovy has nothing
to say in favor of Moscow, except to call on Ukrainian leaders to run away from Moscow as fast as
possible» / «¥Y Toif yac, Koiu 3aXiJHOEBPONEHUCHKI POJIETapi 13 3aXOIICHHSAM JIUBIIATHCS HA TIparop,
1110 MalopuTh HaJl MOCKBOIO, 11el YKpaiHChKUI KOMYHICT XBHJILOBHUI HE Ma€ OiIblIIe HIYOTO CKa3aTu
Ha KOPUCTb MOCKBH, OKPIM 3aKJIHMKY 10 YKPaiHChKUX JIIAepiB SIKHANIIBUALIE TIKaTH Big MOCKBIY)
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Ta 3 MOCKOBCBKOI «JIuTeparypHoii ra3eTb» Mpo JiTepaTypo3HaBuy iHTepHpeTalito JIynbkuM CTHIIO
XsunboBoro («To say, as Luckyj does, that Khvylovy’s works represent a Ukrainian literary renais-
sance is a mockery...»). [nmmmu cnoBamu, Jlynpkuit my06mikye Baano BiiOpaHi TBOPH B €CTETUYHO
JIOBEPILICHHUX MepeKiazax 3 100pe MiArOTOBICHUM IHTEpIpeTaliiHIUM anaparoM (TmepeaMoBa, MpH-
KiHLeBa cTarts JItoOueHka Ta 101aTKOB1 BUHOCKU-TIIyMau€HHS B TIEPEKJIaJHIUX TEKCTaX) Ta BOIHOYAC
(hopMye OIMO3UIIII0 TUTYIBHOI 1 3BOPOTHBOI OOKIAIMHKH (HAroJoIIyto, 1o e — 1960 p.), Bukpusa-
104U yCI0 a0CypAHICTh PAJsTHCHKOTO MEXaHi3My.

Yepes 13 pokiB 3a penakiiero JIynbkoro BUXoIuTh ABOMOBHA YUTAHKA YKPATHCHKUX OIOB1IaHb
«Modern Ukrainian Short Stories» y cepii «Ukrainian Academic Press», skxa mnpeseHrtye 3ara-
aoMm 15 tekcriB 11 ykpaiHCBKHX aBTOPIB, cepea AKUX — 1 Mukona XBUiaboBUH. SKII0 y BUJAHHI
1960 poxy IO. Jlyupkuii BkirounB nporpamanii TekcT «S (Pomantuka)» y nmepexnaai Kocrsan-
TuHa-I'eHpi AHApYyCHIIMHA, TO Y bOMY BUJaHHI nmogaHo HoBUH nepekinas FOpis TapHaBchKkoro.
Kepyrouncs MeToIUYHOIO CIIPSMOBAHICTIO Iy OutiKallii, a caMme — i HallJIeHICTIO IS CTYACHTIB, sSIKi
NorUOIEHO BUBYAIOTh YKPAiHCBKY MOBY, JIyIbKHI y pellaKTOPCHKii MMepeaMOBi OKPECIIIOE, 110
nepeKsaaadi CriBnpamoBaiy, mod 3a0e3neuynTy aJeKBaTHI napaieibHi TeKCTH, 1 Oyi10 NPUHHATO
piLIEHHS HE HarpoMapKyBaTH MOSICHEHb JI0 TEKCTY Y BUHOCKaX 4M B caMux (pparmenrax. s npu-
KJIaJ1y, BI3bMIMO I€pIlIe PEUSHHS OMOBIJAaHHs: «3 1aJIeKOro TyMaHy, 3 THXUX 031p 3aripHoi KOMYHHU
LIeJIECTUTD LIesecT: To ine Mapis». | mopiBHseMo ABi iHTepnpeTanii, ki BKIOYUB JIyubKkuil y
Bunanusa 1960 p. ta 1973 p. Bignosiano: 1) «From distant misty regions, from the calm lakes of
the intangible Commune' there rustles a whisper: Maria is coming» (nep. K.I. AHapycummHa)
3 BUHOCKOIO HampukiHii ctopinku: «Khvylovy often uses the image of Intangible Commune,
Distant Commune, or Commune beyond her hills, to convey his dream of an ideal communist
state» [19, c. 31]; 2) «Out of the distant mist, out of the quiet lakes of untouchable communism,
a rustling sound is heard: the Virgin Mary is walking» (mep. }O. Tapuascbkoro) [20, c. 116].
Sk GaunMmo, nepiuii nepekyiag HaaTo OyKBaJbHUHM 1 30CEPeKY€EThCS Yepe3 BUHOCKY Ha 1/1eHHIH
CKJIAZI0B1 y CBITOINISIAI XBUIBOBOTO-aBTOpPa, TOOTO HOTO Bipl B i/]eaJbHUN KOMYHI3M, J€ HaHy€e
CIPaBeIJIMBICTh Ta IOBAra J0 JIOJAChKHUX MPaB, TOAI AK IpYyTUil epeKkiag CTABUTh aKLIEHT Ha ecTe-
TUII Ta PeNiriiHOMY CHMBOJI3MiI XBHJIbOBOTO, BIAKPUBAIOUM LIUPIIUNA MPOCTIP IS YUTALBKUX
iHTeprIpeTanii. YHUKHEHHS CKJIaJHUX a00 apXaiyHUX MOBHHX 3aC00iB Ta BUKOPUCTAHHS MPOCTI-
mux obpasiB «distant mist» Ta «quiet lakes» HanamroBye Ha 6e3moCepeHIMINI 3B A30K 3 UUTA-
4yeM y Ipyromy nepekiaji, Mo BaXXJIMWBO 3 OIVISAY Ha Cy4acHY CTYACHTCBKY ayAMTOPil0. 3 IbOTO
MOKeMO IpociiakyBath Joriky FOpis Jlynpkoro. 3aranom, IpoekT BigOyBCs 3a MiATPUMKHU IpaH-
TOBOI MPOTpaMu 3 TYMaHITapUCTUKU Y TOPOHTCHKOMY YHIBEPCUTETI, Ta YUTAHKY OyJIO TMEepeBH-
naHo 1995 poky, BpaxoByrouu ii momynspHicTb. BoHa 10c¢i IUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B Kypcax 3
YKpaiHCBKOI JIiTepaTypH 3a KOPAOHOM.

VY nepenmoBi g0 untanku Jlynpkuii qocuth mooixxkHo nogas: «During the 1920s Ukrainian litera-
ture enjoyed a brief renaissance which was cut short by the onset of Stalinism. It is in this period that
writers like Khvylovy, Pidmohylny, Kosynka and Yanovsky wrote their best works» [20, c. 8]. Oxpim
BXKE€ 3raJlanoro XBUJIBOBOTO, AHTOJIOTIs BKItouaia onosinanus 'puropis Kocunku «Black Night»
(mep. A. CeiiBemx) Ta «In the Grainfields» (nmep. P. barpiii-Ilikynuk) it «A Boat in the Sea» IOpis
SAnoBcpkoro (mep. A. CeiiBemx). Lle OyB nepiuit kpok 10 Ounbmioro npoekty FOpis Jlyipkoro mpo
yKkpainceKy npo3y 1920-x pp., sikuii Bunuscs y Buganas 1986 p. anronorii «Before the Storm: Soviet
Ukrainian Fiction of the 1920s» 3a penakuiero FOpist JIyupkoro (okpemi TBopu — B nepekiani FOpis
Tkaua). Ha3BaBiuu 1110 €Moxy «30J0THM JECATHIITTIM Cy4acHOi yKpaiHChKOi JiTeparypu» [21, c. 7]
y BCTyMI 10 KHUTH, JIyIIbKUI ynopsiikyBaB TeKCTH 17 yKpalHCbKHX aBTOPIB, OUIBIIICTD 3 AKUX Oynu
npockpuOoBaHi B PagsgHcbKOMY COI031 Ta (DaKTUYHO /1e0I0TyBaIM B aHIJIOMOBHOMY Tiepekiai — ['eo
IIxypymiit. Maiix Horancen Ta in.

VY nepeamosi Jlynpkuii nani Bkasye: «For the record, nine of the contributors to this volume per-
ished in the GULAG or were shot (Kosynka), one committed suicide (Khvylovy), and the remaining
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seven were either kept under prolonged arrest or police suirveillance. Yet in their works, published
here and elsewhere, nothing remotely counter-revolutionary can be found. How is one to contradict,
then, the suspicion common among Ukrainian readers that these writers might have been hounded
and destroyed precisely because they succeeded in making Ukrainian literature less provincial and
attempted “to bring it,” as Khvylovy wrote, “onto the world stage”? The concern of the Kremlin,
then and now, was that the world arena should be open to Russian art and literature, not to that of
its Republics [...] Cultural imperialism is a legitimate explanation» («/[nst noBiaku: nes’stepo 3
aBTOpiB 1€l 30ipku 3arunyau B ['YJIIAI'y ab6o Oynu posctpinsini (Kocunka), oMH MOKIHYUB KHUTTS
camory6cTBoM (XBHIBOBHIT), a peIITa ceMepo nepedyBaiy i TPUBAIUM apeiToM abo Imij Hars-
nom moninii. [Ipore B iXHIX TBOpax, omyOIIKOBaHUX TYT Ta JICIH/E, HE MOKHA 3HAWTH HIYOTO HABITH
BIJIZIAJIEHO KOHTPPEBOIIOLIMHOTO. SIK TOJII 3allepeunTy MOLUIUPEHY cepell YKpaiHChbKUX YNTaviB Mij-
03py, 110 IIMX TMCHbMEHHUKIB MOIJIM NIEpeCciiAyBaTH 1 3HULIMIIM caMme 3a Te, 10 iM BAAIOCs 3poOuTH
YKpaiHChKY JIiTepaTypy MEHII MPOBIHIIIHOIO 1 cipoOyBaTH, SIK MUcaB XBWIbOBUI, “BUBECTH ii Ha
cBiTOBY apeHy’’? 3anenokoeHHs Kpemis — 1 Tofi, 1 3apa3 — moJsraio B ToMy, 100 CBITOBa apeHa
Oyna BiAKpuUTAa AJIs1 POCIHCHKOrO MUCTELITBA Ta JIITEPATypH, a He A 11 pecryOmik [...] Kynbrypuuii
iMIIepiani3M — TyT JIETITUMHE MOsicHEHH») [21, c. 8]. Uepe3 BBeIEHHS TaKOTO MapaTeKcTyalbHOTO
obpamuensst, FOpiit Jlynpkuii 4iTko akTyaiidye ryMaHi3aliiHUN BEKTOp BUIAHHA (Yepe3 eMIIaTiio
Ta MOBAary J10 TEKCTIB aBTOPIB), OCKAPIKYE PAITHCHKUI HapaTHB (Yepe3 MpeACTaBICHHS Mepeciiny-
BaHb SIK NPUIYLICHHS YKPaiHCHKOTO aBaHTAPAHOTO CAMOBUPAXKECHHS), TUM CaMUM I1OCHIIIOIOYH 3Ha-
YYLIICTh NEPEKIIaJACHUX TBOPIB SK BUKJIMK 3arajbHiil MPOBIHUIKHHOCTI. 3pOOUBIIM NPSIMUN AKIEHT
Ha KYJIBTYpPHOMY iMIIepiaji3Mi Ta KOJIOHIaJIbHOMY NPHUIIMCYBaHHIO CBITOBUX 3/]00YTKIB JIHILE POCiii-
CBKI{ JiTepaTypi, YHOPSAHUK BIAKPUTO PO3PHUBAE KOHBEHLIWHY MPAKTUKY PELENIii T. 3B. pajsH-
CBKOI JIiTeparypH.

Ha ocHOBI Takoro omisiIoBOro aHajizy pelakTopChKoi, YHOPSAHUIBKOI Ta IepeKiaialbKoi TBOp-
yocti HOpis Jlynpkoro BapTo migcyMyBaTH MOTO €IUTOJIOTIYHY KOHIICTLIIO MepeKyiaay W BUIaHHS
YKpaiHCBKOI JIiITEpaTypH B aHINIOMOBHOMY CBiTi. TyT MO)KHA Ofipa3y BUOKPEMHUTH YOTHPH KIIFOUOBI
KOMIIOHEHTH, 5IKi 32 JIyIIbKMM BBa)XKaeMO MaricTpajgbHUMU A nofanust: (1) icmopuuno-dianoziuna
nepchnexkmuea NPEICTABICHHS TBOPIB (KOHTEKCTYyalli3allisl, MIHUPIIe TI0 1 TBOPSHHS Napaneneit); (2)
memamuyna 6uodipkogims 1 GopMyBaHHS crielU(iKU MMOJaHHA caMme OOpaHHX TeKCTiB; (3) napa-
meKcmyanbHuil cynpogio ta (4) AKiCHUH 1 peneeamuuil Ui NUTHOBOI YUTAIBKOI aynuTopii nepe-
knad. CTpHKHEBUM y WOro KOHLEMII{ € TMOJaHHs TEKCTIB He JIMIIE SIK 130Jb0BaHUX apTe(akTiB, a
SK YaCTUHM O1JIBILIOTO CBITOBOTO HapaTHUBY (KyJIbTypHOTO i icropuuHoro). lle Bka3zye Ha aeKoio-
HiaJTbHUI BeKTOp KoHIEMNIii JIyIibKoro, KOiu MeprioueproBUM 3aBIaHHIM CTAa€ BIIMEXKYBAHHS Bij
KOJIOHIaJIbHOT MaTpHIli i HACAIKEHOT0 aJrOPUTMY MOJaHHA iHpopMalii. [cTOTHUM B HOTo KOHIenii
€ BIIMCYBaHHs YKPATHCHKOTO TBOPY B IUPIIE CBITOBE TJIO, 10 BBAXKAETHCS BU3HAYAIBHUM JUIS «II€pe-
BIIKPHUTTS» TEKCTY B IHIIOMOBHIHM iHTepIpeTarii.

BucHOBKH i mepcneKTHMBH MOJAJIbIIMX AOCJHiAKeHb. [Ipariooun Ha CTHKY JiTepaTypo3HaB-
CTBa, i1CTOpIi, KyIBTypOJIOTii Ta mepeKinago3HaBcTa, FOpiit Jlynbkuil mponoHye KOMITICKCHUN MMiJIX1]T
710 TIepeKJIay Ta BHJIAHHS YKpPaiHCBHKOI JITepaTypH, SKUH BKIJIIOYA€E HE JIUILE MPOMO3HIIII0 a/IeKBaT-
HOTO TIepeKIIaLy, a 1 HOro KOHTEKCTyali3alliio yepe3 napaTeKCTOBHM CyNpoBi Ta (JOpMyBaHHs TeMa-
TUYHOTO aKieHTy. ChOTO/IHI LIeH MiIXi/1 IMITIEMEHTOBAHO TAKOXK B MPaKTUIll Mapka AHIpUYMKA, KU
3a OcTaHHI pOKM miarorysaB Bl BaxuBi 30ipku — «The White Chalk of Days: The Contemporary
Ukrainian Literature Series Anthology» (2017 p.) Ta ii nepeBunanus « Writing from Ukraine: Fiction,
Poetry and Essays since 1965» (2022 p.). Lli my6mikariii 3a XpOHOJOTTYHUM JOOOPOM TEKCTIB MPOJIO-
BXKYIOTh TpaekTopito, posnoyary KOpiem Jlynpkum. Y 11bOMy KOHTEKCTI, MiJICYMOBaHa €IUTOJIOTIYHA
KOHIIETIIisI MOXKE CTaTH OCHOBOIO JUIsl pO3pOOKHU CTpaTeriii momynsipusanii yKpaiHChKOi JTITepaTypH B
aHIJIOMOBHOMY CBITi Ta Ma€ Pi3HOBEKTOPHI MEPCHEKTUBHU JUIS MOAAIBIIOT0 PO3BUTKY. LlikoM parii-
OHAJBHUM KPOKOM cTaja O HaBiTh pO3pOOKa METOIMYHUX PEKOMEHAIHN A BUIABIIB, PEIaKTOPIB
Ta YHOPSAHUKIB.
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